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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC 
FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 



The Government of the United States of America and the Government of the 
Slovak Republic (hereinafter referred to as "the Parties"); 

Convinced that international cooperation in science and technology will 
strengthen the bonds of friendship and understanding between their peoples and 
will advance the state of science and technology to the benefit of both countries, 
as well as mankind; and 

Recognizing the successful scientific and technological cooperation that 
developed between the two countries under the Agreement Between the 
Government of the United States of America and the Government of the Slovak 
Republic on Scientific and Technological Cooperation signed at Washington on 
September 12, 2000 and which entered into force on October 24, 2000; and 

Wishing to establish dynamic and effective international cooperation among the 
full array of scientific organizations and individual scientists in the two countries; 

Have agreed as follows: 



ARTICLE 1 

1. The Parties shall develop, support and facilitate scientific and 
technological cooperation between their two countries based on shared 
responsibilities and equitable contributions and benefits, commensurate with the 
Parties' respective scientific, technological, and engineering strengths and 
resources. Such cooperation may cover basic research, applied research, trade, 
development and innovation activities. 

2. Cooperative activities under this Agreement may be carried out in the 
form of coordinated programs and joint research projects; joint scientific 
workshops, conferences and symposia; exchange of scientific and technological 
information and documentation, exchange of scientists, specialists, and 
researchers; exchange or sharing of equipment or materials, and other forms of 
scientific and technological cooperation. 

3. Priority will be given to collaborations which can advance common 
science and technology goals; support partnerships between public and private 
research institutions and industry; and engage the scientific enterprise on such 
matters as the promotion of science-based decision-making, environmental and 
biodiversity protection, energy, information technologies, space, global 
stewardship, HIV/AIDS and other health issues, science and technology 
education, engineering, sustainable development, agriculture and landscape 
management, natural resources, human nutrition, food safety, genetics and genetic 
engineering, biotechnology, and improving the scientific basis for policies and 
regulations pertaining to trade. 



ARTICLE 2 



Scientific and technological cooperation pursuant to this Agreement shall be 
subject to the applicable national laws and regulations of the Parties and to the 
availability of personnel and appropriated financial resources. 

ARTICLE 3 

1 . The Parties shall encourage and facilitate the development of direct 
contacts and cooperation between government agencies, universities, research 
institutions, private sector companies and other entities of the two countries. 

2. Government agencies and designated entities of the two Parties may 
conclude under this Agreement implementing arrangements, as appropriate, in 
specific areas of science, technology and engineering. These implementing 
arrangements shall cover, as appropriate, topics of cooperation, procedures for 
transfer and use of equipment and funds, and other relevant issues. 

3. The provisions of this Agreement shall not prejudice other agreements for 
scientific and technological cooperation between governmental agencies in the 
United States and governmental agencies in the Slovak Republic. 

ARTICLE 4 

1. Each Party shall facilitate, where appropriate and in accordance with its 
laws and regulations, entry into and exit from its territory of appropriate personnel 
and equipment of the other Party, engaged in or used in projects and programs 
under this Agreement. 

2. Each Party shall facilitate, where appropriate, prompt and efficient access 
of persons of the other Party participating in cooperative activities under this 
Agreement to its relevant geographic areas, institutions, data, materials, and 
individual scientists, specialists and researchers as needed to carry out those 
activities. 

3. Each Party shall work toward, where appropriate and in accordance with 
its laws and regulations, duty free entry for materials and equipment provided 
pursuant to science and technology cooperation provided under this Agreement. 

4. The Parties do not foresee the provision of foreign assistance under this 
Agreement. If they decide otherwise with respect to a particular activity, the 
relevant implementing arrangement would need to be consistent with the 
requirements of laws of the United States and Slovakia that regulate activities 
related to foreign assistance. 

ARTICLE 5 

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or 
furnished in the course of cooperative activities under this Agreement are set forth 
in Annex A. Provisions for security of information and transfer of technology are 
set forth in Annex B. Annexes A and B constitute integral parts of this 
Agreement. 
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ARTICLE 6 



Scientific and technological information of a non-proprietary nature derived from 
the cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless 
otherwise agreed by the Parties in writing in implementing arrangements pursuant 
to Article 3, to the world scientific community through customary channels and in 
accordance with Article 5 and the normal practices and regulations of the United 
States and the Slovak Republic. 



ARTICLE 7 

Scientists, technical experts, agencies, and institutions of third countries or 
international organizations may be invited, upon consent of both Parties, to 
participate in activities being carried out under this Agreement. The cost of such 
participation shall be borne by the invited party unless both Parties agree 
otherwise in writing. 



ARTICLE 8 

1 . The Parties agree to consult periodically and at the request of either Party 
concerning the implementation of the Agreement and the development of their 
cooperation in science, technology and engineering. 

2. Each Party shall designate a representative to serve as Executive Agent to 
facilitate planning and coordination of activities under the Agreement, to prepare 
periodic reports concerning the activities undertaken pursuant to the Agreement, 
and to conduct other administrative affairs and oversight, as appropriate, under 
this Agreement. For the United States of America, the representative shall be a 
designated official of the U.S. Department of State; for the Slovak Republic, the 
representative shall be a designated official of the Ministry of Education. 

ARTICLE 9 

In the event that differences arise between the Parties with regard to the 
interpretation or application of the provisions of this Agreement, the Parties shall 
resolve them by means of negotiations and consultations. 

ARTICLE 10 

1 . This Agreement shall enter into force ninety (90) days after the exchange 
of written notification through diplomatic channels between the Parties informing 
each other of completion of their relevant internal legal procedures. 

2. This Agreement shall remain in force for ten (10) years and it may be 
amended or extended by written agreement of the Parties. This Agreement may 
be terminated by either Party upon at least ninety (90) days' prior written notice to 
the other Party. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this 
Agreement shall not affect the completion of any cooperative activity undertaken 
under this Agreement and not yet completed at the time of the termination of this 
Agreement. 
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3. Upon entry into force of this Agreement, the Agreement Between the 
Government of the United States of America and the Government of the Slovak 
Republic on Scientific and Technological Cooperation signed at Washington on 
September 12, 2000 is terminated. The termination of the 2000 agreement shall 
not affect the completion of any cooperative activity initiated under it and not yet 
completed. 



Done at Washington D.C., in duplicate, this 8 day of November, 2007, in 
English and Slovak languages, each text being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 





UNITED STATES OF AMERICA 



SLOVAK REPUBLIC 
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ANNEX A 
Intellectual Property Rights 



I. General Obligation 

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property 
created or furnished under this Agreement and relevant implementing agreements 
or arrangements. Rights to such intellectual property shall be allocated as 
provided in this Annex. 

II. Scope 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken 
pursuant to this Agreement, except as otherwise specifically agreed 
by the Parties or their designees. 

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall mean 
the subject matter listed in Article 2 of the Convention Establishing 
the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm, 
July 14, 1967 and may include other subject matter as agreed by 
the Parties. 

C. Each Party shall ensure, through contracts or other legal means 
with its own participants, if necessary, that the other Party can 
obtain the rights to intellectual property allocated in accordance 
with this Annex. This Annex does not otherwise alter or prejudice 
the allocation between a Party and its nationals, which shall be 
determined by that Party's laws and practices. 

D. Except as otherwise provided in this Agreement, disputes 
concerning intellectual property arising under this Agreement shall 
be resolved through discussions between the concerned 
participating institutions, or, if necessary, the Parties or their 
designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall 
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in 
accordance with the applicable rules of international law. Unless 
the Parties or their designees agree otherwise in writing, the 
arbitration rules of United Nations Commission an International 
Trade Law (UNCITRAL) shall govern. 

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights 
or obligations under this Annex. 



III. Allocation of Rights 

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, 
royalty-free license in all countries to translate, reproduce, and 
publicly distribute scientific and technical journal articles, reports, 
and books directly arising from cooperation under this Agreement. 
All publicly distributed copies of a copyrighted work prepared 
under this provision shall indicate the names of the authors of the 
work unless an author explicitly declines to be named. 
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights 
described in paragraph IIIA above, shall be allocated as follows: 

(1) Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses 
and royalties in accordance with the policies of the host 
institution. 

(2) (a) Any intellectual property created by persons employed 
or sponsored by one Party under cooperative activities 
other than those covered by paragraph II1.B (1) shall be 
owned by that Party. Intellectual property created by 
persons employed or sponsored by both Parties shall be 
jointly owned by the Parties. In addition, each creator shall 
be entitled to awards, bonuses and royalties in accordance 
with the policies of the institution employing or sponsoring 
that person. 

(b) Unless otherwise agreed in an implementing agreement 
or arrangement, each Party shall have within its territory 
all rights to exploit or license intellectual property created 
in the course of the cooperative activities. 

(c) The rights of a Party outside its territory shall be 
determined by mutual agreement considering the relative 
contributions of the Parties and their participants to the 
cooperative activities, the degree of commitment in 
obtaining legal protection and licensing of the intellectual 
property and such other factors deemed appropriate. 

(d) Notwithstanding paragraphs III.B(2)(a) and (b) above, 
if a particular project has led to the creation of intellectual 
property protected by the laws of one Party but not the 
other, the Party whose laws provide for this type of 
protection shall be entitled to all rights to exploit or license 
intellectual property worldwide although creators of 
intellectual property shall nonetheless be entitled to awards, 
bonuses and royalties as provided in paragraph III.B(2)(a). 

(e) For each invention made under any cooperative activity, 
the Party employing or sponsoring the inventor(s) shall 
disclose the inventions promptly to the other Party together 
with any documentation and information necessary to 
enable the other Party to establish any rights to which it 
may be entitled. Either Party may ask the other Party in 
writing to delay publication or public disclosure of such 
documentation or information for the purpose of protecting 
its rights in the invention. Unless otherwise agreed in 
writing, the delay shall not exceed a period of six months 
from the date of disclosure by the inventing Party to the 
other Party. 
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IV. Business Confidential Information 

In the event that information identified in a timely fashion as business- 
confidential is furnished or created under this Agreement, each Party and 
its participants shall protect such information in accordance with 
applicable laws, regulations, and administrative practices. Information 
may be identified as "business-confidential" if a person having the 
information may derive an economic benefit from it or may obtain a 
competitive advantage over those who do not have it, and the information 
is not generally known or publicly available from other sources, and the 
owner has not previously made the information available without 
imposing in a timely manner an obligation to keep it confidential. 
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ANNEX B 
Security Obligations 



I. Protection of Information 

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the 
interests of national defence or foreign relations of either Party and classified in 
accordance with applicable national laws and regulations shall be provided under 
this Agreement. In the event that information or equipment that is known or 
believed to require such protection is identified in the course of cooperative 
activities undertaken pursuant to this Agreement, it shall be brought immediately 
to the attention of the appropriate officials and the Parties shall consult concerning 
the need for and level of appropriate protection to be accorded such information 
or equipment. 



II. Technology Transfer 

The transfer of unclassified export-controlled information and equipment between 
the Parties under this Agreement shall be in accordance with the relevant laws and 
regulations of each Party to prevent the unauthorized transfer or retransfer of such 
information and equipment provided or produced under this Agreement. If either 
Party deems necessary, detailed provisions for the prevention of unauthorized 
transfer or retransfer of such information or equipment, and any information or 
equipment derived from such information or equipment, shall be incorporated into 
the contracts or implementing agreements or arrangements under this Agreement. 
Parties shall identify export-controlled information and equipment as well as any 
restrictions on further use or transfer of such information or equipment. 
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DOHODA MEDZI 
vlAdou spojenych stAtov AMERICKYCH SLOVENSKEJ 
A VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
O VEDECKO-TECHNICKEJ SPOLUPRACI 



Vlada Spojenych statov americkych a vlada Slovenskej republiky (d'alej len 
"zmluvne strany"), 

s presvedcenim, ze medzinarodna spolupraca v oblasti vedy a techniky 
posilni prialel'stvo a porozumenie medzi ich narodmi a umozni rozvoj vedy a 
techniky k prospechu obidvoch krajin ako aj celeho l'udstva, 

s ohl'adom na uspesnu vedecko-technicku spolupracu, ktora sa rozvinula 
medzi tymito dvomi krajinami na zaklade Dohody medzi vladou Spojenych statov 
americkych a vladou Slovenskej republiky o vedecko-technickej spolupraci 
podpisanou 12. septembra 2000 vo Washingtone, ktora nadobudla platnost' 24. 
oktobra 2000 a 

s prianim vybudovat' dynamicku a efektivnu medzinarodnu spolupracu 
medzi sirokym spektrom vedeckych organizacii a jednotlivymi vedeckymi 
pracovnikmi v oboch krajinach, 

dohodli sa takto: 



CLANOK 1 

1. Zmluvne strany budu rozvijat', podporovat' a umoznovat' vedecko-technicku 
spolupracu medzi oboma krajinami, zalozenu na spoloCnej zodpovednosti 
a spravodlivom prispievani a prinose v miere odpovedajiicej potencialu 
a zdrojom kazdej zo zmluvnych stran v oblasti vedy, techniky a technologic 
Tato spolupraca moze zahfnat' zakladny vyskum, aplikovany vyskum, 
obchodne, vyvojove a inovaCne cinnosti. 

2. Spolocne aktivity v ramci tejto dohody sa mozu uskutocnovaf vo forme 
koordinovanych programov a spolocnych vyskumnych projektov, spolocnych 
vedeckych seminarov, konferencn a sympozii; vymeny vedecko-technickych 
informacii a dokumentacie, vymeny vedeckych pracovnikov, odbornikov 
a vyskumnych pracovnikov, vymeny alebo spolodneho vyuzivania zariadeni 
alebo materialov a v d'alsich formach vedecko-technickej spoluprace. 

3. Prioritu budu mat' spolocne aktivity, ktore mozu podporovat' spolocne 
vedecko-technicke ciele; rozvijat' partnerske vzt'ahy medzi statnymi a 
sukromnymi vyskumnymi instituciami a priemyslom a zapajat' vedecke 
subjekty do riesenia takych otazok ako je podpora vedecky podlozeneho 
rozhodovania, ochrana zivotneho prostredia a biodiverzity, energetika, 
informacne technologie, vesmir, globalne monitorovanie, HIV/AIDS a d'alsie 
zdravotne problemy, vedecko-technicke vzdelavanie, tecnnika, trvale 
udrzatel'ny rozvoj, podohospodarstvo a starostlivost' o krajinu, prirodne 
zdroje, l'udska vyziva, bezpecnost' potravin, genetika a geneticke inzinierstvo, 
biotechnologie a zlepsovanie vedeckych zakladov pre zasady a vnutrostatne 
pravne predpisy vzt'ahujuce sa na oblast' obchodu. 



CLANOK 2 



Vedecko-teehnicka spolupraca vykonavana na zaklade tejto dohody bude v sulade 
s vnutrostatnymi pravnymi predpismi zmluvnych stran a bude zavisla od 
dostupnosti l'udskych zdrojov a vyhradenych financnych prostriedkov zmluvnych 
stran. 

CLANOK 3 

1. Zmluvne strany budii podporovat' a napomahat' rozvoj priamych kontaktov a 
spoluprace medzi statnymi instituciami, vysokymi skolami, vyskumnymi 
instituciami, spolocnost'ami sukromneho sektora a inymi subjektmi oboch krajin. 

2. Statne institiieie a urCene subjekty zmluvnych stran mozu v sulade s touto 
dohodou, v konkretnych oblastiach vedy, techniky a technologie uzatvarat' 
vykonavacie protokoly. Tieto vykonavacie protokoly budii zahrnat' podl'a potreby 
temy spoluprace, postupy pri prevode a vyuzivani zariadeni a prostriedkov a 
d'alsie zasadne otazky. 

3. Ustanovenia tejto dohody nebudu mat' vplyv na ine zmluvne doicumenty o 
vedecko-technickej spolupraci medzi statnymi instituciami v Spojenych statoch 
americkych a Statnymi instituciami v Slovenskej republike. 

CLANOK 4 

1. Kazda zo zmluvnych stran umozni tarn, kde je to vhodne, v sulade sjej 
vnutrostatnymi pravnymi predpismi, vstup a vystup pre prislusnych pracovnikov, 
prislusneho zariadenia, druhej zmluvnej strany, zudastnujucich sa ci pouzivanych 
v ramci projektov a programov v sulade s touto dohodou. 

2. Kazda zmluvna strana umozni tarn, kde je to vhodne, rychly a efektivny pristup 
pracovnikom druhej zmluvnej strany zucastnujucich sa na spolocnych aktivitach v 
sulade s touto dohodou do jej prislusnych geografickych oblasti, institucii, k 
lidajom, materialom a jednotlivym vedeckym pracovnikom, specialistom a 
vyskumnym pracovnikom, podl'a potreby tak, aby bolo mozne dane cinnosti 
vykonavat'. 

3. Kazda zo zmluvnych stran umozni tarn, kde je to vhodne, v sulade sjej 
vnutrostatnymi pravnymi predpismi, bezcolny vstup materialov a zariadeni, 
poskytnutych v sulade s vedecko-technickou spolupracou podl'a tejto dohody. 

4. Zmluvne strany nepredpokladaju, ze by na zaklade tejto dohody poskytovali 
zahranidnii pomoc. Ak sa v suvislosti s urcitou cinnost'ou rozhodnu inak, 
prislusne vykonavacie protokoly sa budii musiet' zhodovat' s poziadavkami 
stanovenymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi platnymi v Slovenskej 
republike, a zakonmi Spojenych statov americkych, ktore upravuju cinnosti 
suvisiace so zahranicnou pomocou. 

CLANOK 5 

Ustanovenia tykajuce sa ochrany a rozsirovania dusevneho vlastnictva 
vytvoreneho alebo zi'skaneho pocas spolocnych aktivit v ramci tejto dohody 
obsahuje Priloha A. Ustanovenia tykajuce sa bczpecnosti informacii a transferu 
technologii obsahuje Priloha B. Prilohy A a B tvoria neoddelitel'nu sucast' tejto 
dohody. 
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CLAN OK 6 



Vedecke a technicke informacie nemajetkovej povahy, vytvorene v ramci 
spoluprace podl'a tejto dohody, budu spristupnene svetovemu vedeckemu 
spolocenstvu obvyklymi prostriedkami, v sulade s ilankom 5 a v sulade s beznou 
praxou a vnutrostatnymi pravnymi predpismi platnymi v Spojenych statoch 
americkych a v Slovenskej republike, ak sa zmluvne strany pisomne nedohodnu 
inak vo vykonavacich protokoloch uzavretych podl'a Clanku 3. 

CLANOK 7 

Vedci, experti a organizacie tretich krajin alebo medzinarodne organizacie, 
mozu byf prizvani k uCasti na aktivitach vykonavanych podl'a tejto dohody na 
zaklade siihlasu oboch zmluvnych stran. Naklady spojene s ucast'ou tychto 
ufiastnikov bude hxadit' prislusna prizvana slrana, ak sa zmluvne strany pisomne 
nedohodnu inak. 

CLANOK 8 

1. Zmluvne strany siihlasia, ze budu pravidelne a na poziadanie akejkol'vek zo 
zmluvnych stran konzultovat' vykonavanie dohody a rozvoj ich spoluprace v 
oblasti vedy, techniky a technologii. 

2. Kazda zo zmluvnych stran ustanovi vykonneho tajomnika pre zabezpecenie 
planovania a koordinaciu cinnosti podl'a tejto dohody a pre pripravu 
pravidelnych sprav o cinnostiach vykonavanych v sulade s touto dohodou 
a vedenia inych administrativnych zalezitosti a dohl'adu v sulade s touto 
dohodou. Zastupcom Spojenych statov americkych bude povereny pracovnik 
Ministerstva zahranifinych vect Spojenych statov americkych a zastupcom 
Slovenskej republiky bude povereny pracovnik Ministerstva skolstva 
Slovenskej republiky. 

CLANOK 9 

V pripade, ze medzi zmluvnymi stranami dqjde k rozdielnemu vykladu 
alebo vykonavaniu ustanoveni tejto dohody, vyriesia ich zmluvne strany 
prostrednictvom konzultacii a rokovani. 

CLANOK 10 

1. Tato dohoda nadobudne platnost' devat'desiat (90) dni odo dna dorucenia 
neskorsej noty o splneni podmienok stanovenych vnutrostatnymi pravnymi 
predpismi v prislusnej krajine. 

2. Tato dohoda sa uzatvara na obdobie desat' (10) rokov. Zmluvne strany sa 
mozu pisomne dohodnut' na jej zmene alebo predlzeni jej platnosti. Dohodu 
moze ktorakol'vek zo zmluvnych stran vypovedat' pisomne s devat'desiat (90) 
dnovou vypovednou lehotou. V pripade, ze sa zmluvne strany nedohodnu 
inak, ukoncenie platnosti tejto dohody nebude mat' vplyv na ukoncenie 
cinnosti zacatych na zaklade tejto dohody. 
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3. Dnom nadobudnutia platnosti tejto dohody skondi platnost' Dohody medzi 
vladou Spojenych statov americkych a vladou Slovenskej republiky o 
vedecko-technickej spolupraci podpisanej 12. septembra 2000 vo 
Washingtone. Toto ukoncenie platnosti nebude mat' vplyv na este neukoncene 
zavazky, ktore sa budu az do uplneho skonCenia riadit' ustanoveniami dohody 
z roku 2000. 



Dane vo Washingtone D.C. dna 8. novembra 2007 v dvoch povodnych 
vyhotoveniach, kazde v anglickom a slovenskom jazyku, pricom obe znenia maju 
rovnaku platnost'. 



ZA VLADU SPOJENYCH STATOV 
AMERICKYCH 




REPUBLIKY 
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PRlLOHA A 



Prava k dusevnemu vlastnictvu 



I. Vseobecne zavazky 

Zmluvne strany zabezpecia dostatocnii a licinnu ochranu dusevneho 
vlastnictva vytvoreneho ci poskytnuteho v sulade s touto dohodou 
a prislusnymi vykonavacimi protokolmi. Prava na taketo dusevne vlastnictvo 
budii rozdelene v sulade s touto prilohou. 

II. Rozsah 

A. Tato priloha sa vzt'ahuje na vsetky vzajomne cinnosti v ramci 
spoluprace podl'a tejto dohody, ak nie je vyslovne inak dohodnute 
zmluvnymi stranami alebo ich zastupcami. 

B. Pre ucely tejto dohody sa "dusevne vlastnictvo" chape podl'a 
definicie obsiahnutej v clanku 2, Dohovoru o vytvoreni svetovej 
organizacie pre ochranu dusevneho vlastnictva podpisanej 
v Stokholme 14. jiila 1967 ajeho rozsah moze byt' dohodou 
zmluvnych stran d'alej rozsireny.. 

C. Kazda zo zmluvnych stran zabezpeci prostrednictvom zmliiv alebo 
inymi pravnymi prostriedkami uzavretymi so svojimi 
spolupracujucimi subjektmi, aby druha zmluvna strana mohla 
ziskat' prava na dusevne vlastnictvo rozdelene v sulade s touto 
prilohou. Tato priloha ziadnym sposobom nemeni alebo 
nepredurcuje rozdelenie prav medzi zmluvnou stranou ajej 
obcanmi, ktore sa bude riadit' zakonmi a praktikami tejto zmluvnej 
strany. 

D. Ak tato dohoda nestanovi inak, spory tykajuce sa dusevneho 
vlastnictva, ktore vzniknii v ramci tejto dohody, sa budii riesit' 
rokovaniami medzi prislusnymi ziicastnenymi instituciami alebo 
ak to bude potrebne, medzi zmluvnymi stranami alebo nimi 
poverenymi osobami. Po vzajomnej dohode zmluvnych stran bude 
sporna zalezitost' postupena arbitrazi na vydanie zavazneho 
rozhodnutia v sulade s plalnymi ustanoveniami medzinarodneho 
prava. Ak sa zmluvne strany alebo nimi povereni zastupcovia 
nedohodnu pisomne inak, platia arbitrazne pravidla UNCITRAL 
(Komisia Organizacie Spojenych narodov pre medzinarodne 
obchodne pravo). 

E. UkonCenie alebo uplynutie platnosti tejto dohody nebude mat' 
ziadny vplyv na prava ani povinnosti vzniknute v sulade s touto 
prilohou. 

III. Rozdelenie prav 

A. Kazda zmluvna strana bude mat' pravo na nevyhradnu, 
neodvolatel'nu a bezplatnu licenciu platnu vo vsetkych krajinach 
na preklad, reprodukciu a verejnu distribuciu vedecko-technickych 
clankov, sprav a knih priamo vzniknutych zo spoluprace podl'a 
tejto dohody. Vsetky verejne distribuovane kopie diel chranenych 
autorskym pravom, ktore vznikli v sulade s tymto ustanovenim, 
musia uvadzat' mena autorov diela, ak autor diela vyslovne 
neodmietne byt' menovany. 
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B. Prava ku vsetkym formam dusevneho vlastnictva, s vynimkou prav 
uvedenych vo vyssie uvedenej casti III. A budu udelene 
nasledovne: 

(1) Host'ujuci vedecki pracovnici ziskaju prava, ocenenia, 
bonusy a autorske honorare v sulade so zasadami 
hostitel'skej institucie. 



(2) (a) Akekol'vek dusevne vlastnictvo vytvorene osobami 
zamestnanymi alebo sponzorovanymi jednou zo 
zmluvnych stran v ramci ich spolocnych cinnosti 
inych nez stanovenych Clankom III. (B)(1) bude 
vlastm'ctvom tejto zmluvnej strany. Dusevne 
vlastnictvo vytvorene osobami zamestnanymi alebo 
sponzorovanymi obidvoma zmluvnymi stranami bude 
spolocnym vlastnictvom zmluvnych stran. Okrem toho 
bude mat' kazdy tvorca dusevneho vlastnictva narok 
na ocenenia, bonusy a autorske honorare v sulade so 
zasadami institucii, ktore tuto osobu zamestnavaju alebo 
sponzoruju. 

(b) Ak nie je vo vykonavacom protokole alebo 
v inej dohode o vykonavani dohodnute inak, ka/.da 
zmluvna strana bude mat' na svojom uzemi vsetky 
prava na vyu/.ivanie alebo poskytovanie licencii na 
dusevne vlastnictvo vytvorene poCas spolocnych cinnosti. 

(c) Prava zmluvnej strany mimo jej uzemia bude 
upravovat' vzajomna dohoda s prihliadnutim na 
relativny podiel zmluvnych stran a ich spolupracujucich 
subjektov na spolocnych cinnostiach v ramci 
spoluprace, uroven zavazkov pri ziskani pravnej ochrany 
a licendnom konani a inych podobnych faktorov 
povazovanych za nalezite k ziskaniu dusevneho 
vlastnictva. 

(d) Bez ohl'adu na vyssie uvedene na clanky 
lll.B(2)(a) a (b), ak urcity projekt viedol k vytvoreniu 
dusevneho vlastnictva chraneneho zakonmi jedncj 
zmluvnej strany, ale nie zakonmi druhej zmluvnej 
strany, zmluvna strana, ktorej vnutrostatne zakony 
tento druh ochrany zakotvuju, bude mat' vsetky 
prava na vyuzivanie alebo udelenie licencie k 
dusevnemu vlastnictvu na celom svete, ale 
tvorca dusevneho vlastnictva bude mat' nad'alej narok 
na odmeny, bonusy a autorske honorare v sulade 
s clankom IIl.B(2)(a). 

(e) V pripade kazdeho vynalezu, ktory jc 
vysledkom spolocnej cinnosti, musi informovat' 
zmluvna strana zamestnavajiica alebo sponzorujuca 
autora(ov) druhou zmluvnou stranou bezodkladne 
o vynaleze a dokumentacii a inlbrmaciach nutnych 
k tomu, aby druha zmluvna strana mohla zaistit' 
svoje pripadne opravnene naroky. Kazda zo 
zmluvnych stran moze za ucelom ochrany svojich prav 
vzt'ahujucich sa k vynalezu pisomne poziadaf druhu 
zmluvnii stranu o oddialenie publikovania ci 
uverejnenia takejto dokumentacie ci informacie. 
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Ak sa zmluvne strany pisomne nedohodnu inak, 
pozdrzanie uverejnenia nesmie presiahnuf dobu siestich 
(6) mesiacov od datumu kedy zmluvna 
strana upovedomila druhu zmluvnii stranu o vynaleze. 

IV. Doverne obchodne informacie 

V pripade, ze v ramci tejto dohody vzniknu alebo budii poskytnute 
informacie, ktore budii vcas a nalezite oznacene za doverne obchodne 
informacie, musi kazda zmluvna strana ajej spolupracujuce subjekty chranit' 
tieto informacie v siilade s prislusnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi a 
administrativnou praxou. Informacie mozu byt' identifikovane ako "obchodne 
doverne" ak osoba, ktorej su zname, moze z nich ziskaf ekonomicku vyhodu 
nad osobami, ktorym nie su zname, a ak tieto informacie nie su vseobecne 
zname alebo verejne dostupne z inych zdrojov, a ak osoba, ktorej su zname, 
pred tym tieto informacie nezverejnila bez toho, ze by na ne vcas ulozila 
povinnosf udrziavat' ich doverne. 
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PRILOHA B 
Povinnosti tvkaiuce sa bezpecnosti 



I. Ochrana informacii 

Obidve zmluvne strany suhlasia, ze podl'a tejto dohody nebudii 
poskytovane ziadne informacie alebo zariadenia, ktore si vyzaduju 
ochranu v zaujme zachovania narodnej bezpecnosti alebo 
zahranicnych vzt'ahov ziadnej zo zmluvnych stran a ktore by 
podliehali utajeniu v sulade s prislusnymi vnutrostatnymi pravnymi 
predpismi. V pripade, ze pocas spoluprace uskutocnovanej podl'a tejto 
dohody budii identifikovane informacie alebo zariadenia o ktorych je 
zname, ze vyzaduju takiito ochranu, alebo sa to predpoklada, budu 
o torn prislusne organy bezprostredne upovedomene a zmluvne strany 
prekonzultuju potrebu aiiroven ochrany, ktora sa uplatni u tychto 
informacii alebo zariadeni. 



11. Transfer technologii 

Transfer neutajenych informacii a zariadeni podliehajucich vyvoznej 
kontrole medzi zmluvnymi stranami podl'a tejto dohody bude 
prebiehaf v sulade s prislusnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi 
kazdej zmluvnej strany, sciel'om zabranit' neopravnenemu transferu 
tychto informacii a zariadeni poskytovanych ci vzniknutych v ramci 
tejto dohody. Ak to niektora zo zmluvnych stran bude povazovat' za 
potrebne, budu do zmliiv alebo vykonavacich protokolov podl'a tejto 
dohody zapracovane podrobne ustanovenia na prevenciu 
nepovoleneho transferu alebo opakovaneho transferu takychto 
informacii alebo zariadenia a akychkol'vek informacii alebo zariadeni 
vytvorenych na zaklade takychto informacii alebo zariadenia. Zmluvne 
strany musia identifikovat' informacie alebo zariadenia, ktorych vyvoz 
je kontrolovany, tak ako aj obmedzenia tykajuce sa d'alsieho pouzitia 
alebo transferu takychto informacii alebo zariadenia. 



